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226vveTédecEY 08 MOADY
TPOG aOTOV Ko AvEPT 0 Be0g
amo APpaoyt.

23Kai EloPev APpaop
IoponA tov vidv avtod Kol
TAVTOG TOVG OIKOYEVEIG
a0TOD Kol TAVTOG TOLG
GPYVPOVNTOLG Kol Thv dpoev
TAV AVOpDY TAOV &V T® 0TK®
APBpaop kol meplétepey TaG
axpofuoTtiog aT@V &V TG
Kop@ Thg RUEPaG Exetvng,
KkaBd EAdANGEY adT® O Be0C.

24ABpoop 8 v dvevijkova
Evvéa €TV, NviKo TEPETENEY
TNV 6dpka, Tig dkpofuoTtiog
avTov”

25Iopon 8¢ 6 vViog avTod
816V Séka TPV T, Mvikal
TEPLETUNON TNV GAPKA THG
axpopuotiog avtod.

26&v 1@ Koup® g MUEPUS
gxeivng mepleTunon ABpaap
kol lopomA 6 viog avTod:
27x0l mavteg ol Gvopeg Tod
oikov awtod Kai ol
01K0YEVEIG Kol ol
apyvpdvntol €& dAroyeEVDV
£0v@V, mepiétepey adTONG

22Cumgque finitus esset
sermo loquentis cum eo,
ascendit Deus ab
Abraham.

23Tulit autem Abraham
Ismaél filium suum, et
omnes vernaculos
domus suz,
universosque quos
emerat, cunctos mares
ex omnibus viris domus
sue : et circumcidit
carnem preputii eorum
statim in ipsa die, sicut
praeceperat ei Deus.

24Abraham nonaginta et
novem erat annorum
guando circumcidit
carnem praputii sui.

25Et Ismaél filius
tredecim annos
impleverat tempore
circumcisionis sue.

26Eadem die
circumcisus est
Abraham et Ismaél filius
ejus :

27et omnes viri domus
illius, tam vernaculi,
guam emptitii et
alienigenz pariter
circumcisi sunt.
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1’Eyéveto 6¢ ABpop étdv
évevikovta €vvéa, Kol deon
Koplog T APpop koi eimey
avt® "Eyd giju 0 Be6g cov:
gvapéatel Evovtiov Epod Kol
yivov duepmtoc,

2xai Onoopat TV Stk
HOV Gva LEGOV EUOD KOl Gval
puésov cod kol TANBuvd ce
o(podpa.

3xoi Enecev APpap €mi
TPOSMTOV ATOD, Kod
ENGANGEY aOTH O B0g Aéywv
4K ai &yad 100V 1 61061k pov
petd cod, Kai £o1 TaTnp
TAn0oug E0vidv.

5kai o0 KAnBnceTon £11 10
Svoud cov APpop, GAA" Eotat
70 Svoud cov APpaap, 6t
natépa TOADY E0vAV TéBgKA
o€.

6xai adEaV®d o€ GPOdPA.
6(pOdpa. kai Mo ot &ig E6vn,
Kol PaciAeig €k 6oD
£Eeledoovta.

Txol othom TV dbnqKnV pov
ava pécov Euod Kai ava, PEcov
60D Kai dva pécov Tod
OTEPUATOC GOV UETO GE €1
YEVENS TV €1G dladnKnV
aidviov givai cov Bedg kai Tod
oméPRaTOS GOV ETA OE.

1 Postquam vero
nonaginta et novem
annorum €sse coeperat,
apparuit ei Dominus,
dixitque ad eum : Ego
Deus omnipotens :
ambula coram me, et
esto perfectus.

2Ponamque foedus
meum inter me et te, et
multiplicabo te
vehementer nimis.

3Cecidit Abram pronus
in faciem.

4Dixitque ei Deus : Ego
sum, et pactum meum
tecum, erisque pater
multarum gentium.

5Nec ultra vocabitur
nomen tuum Abram, sed
appellaberis Abraham :
quia patrem multarum
gentium constitui te.

6Faciamque te crescere
vehementissime, et
ponam te in gentibus,
regesque ex te
egredientur.

TEt statuam pactum
meum inter me et te, et
inter semen tuum post te
in generationibus suis,
feedere sempiterno : ut
sim Deus tuus, et
seminis tui post te.
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8kai ddow oot kal T@
oméPOTL GOV PETA GE TNV YV,
MV TapoKeic, mioav TV YRV
Xavaav, gig katdoyeov
aidviov Kol EGopal anToig
0e06g.—

9kai simev 6 Oed¢ TPOG
ABpaop X0 6¢ Vv dadnKnv
LoV S10TNPNOELS, GV Kol TO
OTEPILOL GOV ETO OF €I TOG
YEVEAS QOTGDV.

10xoi abtn i dab1Kn, v
dlnpnoelg, ava pEcov Epod
Kol VU@V Kol dva uEGov Tob
OTEPUATOG GOV PETA GE €I TOG
YEVEQS 0TV TTEPITUNONGETOL
VUGBV TTAV APCGEVIKOV,

11xoi meprtunOrcecde v
obpka TG drxpoPuotiog VUOV,
Kol Eotat v onpein Sabnkng
ava pécov EHod Kol VUMV,
12«0l Todiov OKTR MUEPOV
neplunOfioeton VLAV Tiv
GPGEVIKOV €l TG YEVENS
VUGV, O 0IKOYEVTG TTiC oiKiag
o0V Koi O APYLPOVNTOG GO
Tavtog viod dhdotpiov, dg 0vK
£0Tv €K TOD OTEPLOTOC GOV.

13neprropdi meprrpndnoeton 0
oikoyevi¢ Th¢ oikiog cov Kol O
apyvpdvNTOC, Kol E6T0L 1)
StoBnKn pov &mi Thg oapKOg
VUV €1g O100MKNV aimdViov.

14xoi dmepituntog Gponv, O¢
00 TeprTundnceTot TV ohpKa
g dxpoPvotiog owTo TH
NuéPQ Ti) 0yd0M,
€EohebpevOnoetal 1 yoyn
€Kkeivn €k tod yévovug avTiic,
OtL TNV 0100 KNV Hov
dleokédacey.

8Daboque tibi et semini
tuo terram
peregrinationis tue,
omnem terram Chanaan
in possessionem
&ternam, eroque Deus
eorum.

9Dixit iterum Deus ad
Abraham : Et tu ergo
custodies pactum meum,
et semen tuum post te in
generationibus suis.

10Hoc est pactum meum
quod observabitis inter
me et vos, et semen
tuum post te :
circumcidetur ex vobis
omne masculinum :

11et circumcidetis
carnem preputii vestri,
ut sit in signum foederis
inter me et vos.

12Infans octo dierum
circumcidetur in vobis,
omne masculinum in
generationibus vestris :
tam vernaculus, quam
emptitius circumcidetur,
et quicumque non fuerit
de stirpe vestra :

13eritque pactum meum
in carne vestra in feedus
&ternum.

14Masculus, cujus
praeputii caro circumcisa
non fuerit, delebitur
anima illa de populo

Suo : quia pactum meum
irritum fecit.
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15 Einev 8¢ 6 0e0¢ ¢
APBpaop Zapa 1) yovi cov,
00 KAnOnoeTat 10 dvopa
avTic Zapa, GALL Zappa
£€oton TO Ovopo aNThC.
16evAoynom 6 avtnVv Kol
dmom oot € avTig TéEkvoV”
Kol EDAOYNOW aVTOV, Kol
gotan €ig £6vn), Kai Pociieic
E0vdV €€ avtod Ecovral.

17xai Enecev APpoap Eml
TPOSMTOV KOl £YEANGEV Kod
gimev v T dovoig oadTod
Aéyov Ei 1@ éxatovroetel
YEVNGETAL, KOl € Zappol
gvevnkovta 816V odoa
té€eTan;

18cinev 8¢ APpaap Tpdg TOV
0c6v IopamA odtog (Rt
EvavTiov Gov.

19¢inev 8¢ 6 0£0¢ 16 APpaopt
Nai* idod Zappa 1| yovi cov
té€etai 6ot vViov, Kol
KoAEGELC TO Gvoua oD TOD
[oaak, Koi 6Tow® TV
SfnKnV LoV TPOG AOTOV EiG
Srafnkny aidviov kol @
OTEPUATL AVTOD UET™ OOTOV.
20mepi 8¢ IoponA i6ov
£MNKOVGA GOV” 100V
€OMOYNGa odTOV Kol adEVE
avTOV Kol TANBuv® avTov
cQOdpa’ dmoeka, E6vn
YEVVNOEL KOl dDOM® 0DTOV €1G
£€0vog péya.

21ty 8¢ d1a0MKnV pov
otow npog loaak, Ov
té€etal ool Zappa gig Tov
KapOV TOVTOV €V 1@ EVIOVT®
0 ETEPQ.

15Dixit quoque Deus ad
Abraham : Sarai uxorem
tuam non vocabis Sarai,
sed Saram.

16Et benedicam ei, et ex
illa dabo tibi filium cui
benedicturus sum :
eritque in nationes, et
reges populorum
orientur ex eo.

17Cecidit Abraham in
faciem suam, et risit,
dicens in corde suo :
Putasne centenario
nascetur filius ? et Sara
nonagenaria pariet ?

18Dixitque ad Deum :
Utinam Ismaél vivat
coram te.

19Et ait Deus ad
Abraham : Sara uxor tua
pariet tibi filium,
vocabisgue nomen ejus
Isaac, et constituam
pactum meum illi in
feedus sempiternum, et
semini ejus post eum.

20Super Ismaél quoque
exaudivi te : ecce,
benedicam ei, et augebo,
et multiplicabo eum
valde : duodecim duces
generabit, et faciam
illum in gentem
magnam.

21Pactum vero meum
statuam ad Isaac, quem
pariet tibi Sara tempore
isto in anno altero.




